
DRI]FIY ZPEV

Zde se začíná Zno\,tl zpév o mém Cidovi.
Přístav Alucat tehcly můj Cid obsadil'
r,,yklidil Zaragozu, z okoli odtáhli,
r,yklidil také Huesku, Montalbán necha1 být.
Směrem k slanému moři se r,ydal do války;
z rýchodu vzchtví slunce, tÍm směrem v1r1'32ii.

Jériku a ondu a Almenar získal Cid
a dobyl vŠechnu zemi v okoií Burriany.

Stvoňtel pomohl mu, Pán, kteqý v nebi sídlí.
S.jeho pomocí obsadil Murviedro svými lidmi;
a viděl muj Cid, Že se to Bo}ru 1íbí.

I\Ternalý mají strach po celé Valencii.

Vaiencijské to rnÍZí, nic se jim to nelíbí;
kde by ho zaskočili, o tom se radili.
Celou noc byli vzhůru; v hodině předjitřní
nablízku Murviedr a IeŽení r ozbili.
Ur.iděl to můj Cid a ZaSe Se podivil:
..Duchovní otče, díky ti!
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Na jejich uzemíjim činíme příkorí,
jejich chleba a vína máme podle libosti,
plným právem nás chtějí na mÍstě zaskočit.
Tohle se věru jinak neŽ bitvou neskončÍ.
RozeŠleme hned posly po Širém okoií,
do Jériky a Aiucatu ať se mí lidé r,ydají,
pro pomoc do A]menaIu a do ondy ostatní.
A iidé z Burriany ať sem hned vyrazí.
Musí-li dojít k boji, pak tady na pláni.
Já důvěruji Bohu, Že za nás se postaví."
Třetího dne se vŠíchni svolaní dostaví.
Zrozenec šťastné chvíle Se na ně obrátí:

',Poslyšte, mojÍ věrní, ať vás Bůh ochrání!
Co odeŠli jsme z kraje, kde jsou jen křesťani
- nebylo vyhnutí, šli jsme pryč neradi -,

díky Bohu jsme tady lecčeho dosáhli.
Valencijští nás oblehli a k boji l,yzvalL
JestliŽe chcete, abychom tady zůstali,
nezbývá nám, neŽ abychom je ztrestali-

AŽ uplyne noc a ráno rozbřeskne se,
ať jste mi ve zbrojí a všichni v sedle;
zjistÍme, jak si to jejich vojsko vede,
my vŠichni' rnuŽi, které vyhnďi z rodné zemé.
Potom se uvidÍ, kdo Žold zas|ouŽertě bere!"

Minaya Álvar Fáfiez na to pravil:
,,Uděiáme, jak chcete, Válečníku chrabrý.
Dejte mi sto jezdců, ne Více, ve zbroji,
ostatní ať. zepŤedu s vámi útočí.
A proved'te to rázně, ať je to zaskočÍ;
já se svou setninou z druhé strany nastoupím.
Ať jistě nrítézírne, Bohu se poroučím."
Co řekl, slyší rád můj Cíd, VálečnÍk chrabry.
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Nastalo ráno, vŠichni se ozbrojí,
kaŽdý vÍ, co má dělat, všichni to pochopí.
Za svítání můj Cid se na ně oborí:
,,Bůh Stvoritel a apoŠtol svatý Jakub jsou s námi!
Bijte je, moji věrní, s chutí a rozkoší!
Já jsem Ruy Díaz, Cid, ve Vivaru zrozený]."
Těch stanů pokácených, kdyŽ lana povo1í!
Kůly ze zemé rvou Se, padají všude stany!
Maurů je spousta, Zruov7f se hotoví;
Álvar FáĎez na ně udeřil z druI'lé strany.
Je jim to proti mysli, musí vŠak ustoupit. \

Na bojiŠti je vŠude plno radosti.
Dva maurŠtí králové si při tom smrt vyslouŽí,
aŽ k sarné Valencií Maury hnali.
Muj Cid veiikou kořist zÍskď v tom soubojí.
Dobyli Cebollu a ce1é Širé okolí;
tí, kteří mohli, utekli na koních
LeŽení r,yplenili, vrátit se rozhodli.
Do Munriedra se wátí, velkou kořist si kazdý r'ydobyl.
Zprály o mém Cidovi Se roznesly přes hory;
strach je ve Valencii; co děiat, se neshodli.

Zprávy o něm Se nesou daleko po moři.
Veselý byl můj Cid a všichni jeho r'ěrní,
Že Bůh jim pomáhal a vedlje za vítězstvírn.
A jeho lidé v noci k výpadům lyjíŽděli'
r,trhli aŽ do Játivy a také do Cullery
a jeŠtě níŽe, ko1em Denie plení;
tvrdě pak trestali maurské kraje při pobřeŽí,
dobyli Benicadell, vchody i qichody vŠechny.

Když Cid Válečník Benicadell dobyl,
lidé v Játivě a Culleře se velice bojí
a také Vďencijské to zjevně ve1mi boiÍ.
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V maurslých krajích pienili a drancovali,
v noci na cestách bděli a ve dne vyspávali,
tň roky Cidovi věrní ta města dobývali'

Cid Valencijské se svými lidmi pokoňl,
boje se obávají, nevyjdou do polí;

kácel jirr^ zabtady a veliké Škody působíl'
Sklízet jim nedovolil v ceiém tom období'
ŽehrajíValencijŠtí, co dělat, se neshodli'
odnikud nedostanou praŽádné zásoby;

nepomáhá syn otci a otec synovi
a rr,ezí přáteli nenajdeš pohody'
ZIé je, páni, kdyŽ lidé nemají co jíst'
Vidět, jak Ženy a děti umírají a hladoví'
Zernéjim ieŽí ]adem, není jim pomoci;
žádají o posily, ty má kral marocký'
Ten krále Jasných hor se porazit pokouŠí'
Žádnou radu jim nedal, rr'emohl pomoci'
Dověděl se to Cid k své veIké radosti'
Muj Cid a jeho věrní z Murviedra jedou Za rloci'
v okolí Monte Reaiu stihlo je svítání'
Aragonslým a Navarslým tu zprávu oznátlí-
do Kastilie také poselsM poslali:
,,Kdo se chce zbavit bídy a získat bohatství,
ať' za mým Cidem jede, uŽbrry vyrazí,
dobude Vďencii pro dobré křesťany"'

,,Kdo mi chce pomoci Valencii dobýt,
ať přijde z vlastní vůle jako dobrovoiník'
U Celly 'V přÍkopech" čekám, tři dny tam prodlím'"

Tak promluvil můj Cid, Váiečník odváŽný'
Pak se do dobytého Murviedra navrátil'
Rozlétly Se ty zprávy, vézte, na vŠecky strany'
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Jak slyšel o koňsti, kazdý tam pňkvačil.
Tehdy veliké mnoŽstvÍ kŤesťanů shromáŽdil.
Můj Cid zVivarwje čím dál vÍc bohali.
l{dyŽ uviděl můj Cid to shromaŽdění, zrak se mu rozjasnil.
Můj Cid don Rodrigo nemá rád odklady,
r,ydal se k Valencii a lehl pod hradby,
dobře obklíčil město, myŠ neproklouzla by;
nedovolí jim vejÍt a pryč jít zabránÍ
RozŠířiiy se zprár,y o něm na všecky strany;
další lidé se, vézte, k Cidovi přidali.
Valencijským dal lhůtu, pro pomoc poslďi.
Devět měsíců, vézte, takto je sr,írali;
museli město vydat, kdyŽ počal desátý.
Nad tím vítězstvím bylo veliké jásání,
kďyŽ muj Cid Vďencii dobyl a obsadil.
Z b'ývalých pěŠáků se jezdci rázern stali,
z|ata a stříbra bylo, Že nerr'at-e předstar,y.
VŠichni, kdo tam s ním přiŠli' velice zbohatli.
A kořist mého Cida pátý dít obnáŠÍ'
v penězích to bylo tňcet tisÍc marek zlatých
a další majetek, že nernáte představy.
Spokojený byl VálečnÍk a všichni, kdo s ním pňtáhtri'
kdyŽ svoji korouhev na věŽ hradu r,ytáhli'

odpočívď můj Cid a všichni jeho věrní.
Ke králi Seúlly odeslal zprávw tehdy,
Že dobyl Valencii, ať není v pokuŠení.
Ale přitáhl s třiceti tisíci ozbrojenci.
|']a nivě pod hradem Se s nimi v bitvě střetli;
můj Cid s dlouhými vousy porazilje tam vŠechny,
do Játily se Ženou za rirnijeho jezdci;
pň brodu přes Júcar, to jste v Životě neviděli,
Mauň tak pili Vodu, Že ubý'valo řeky.
Sám maroclý král prchl, tři rány přeŽLl stěŽÍ.
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Navrátil se muj Cid s velkou kořistí ke svým'
KďyŽ dobyl Vďencii, bylo to veliké Štěstí;
z této vyhrané bitvy měl prospěch jeŠtě větŠí'
Sto marek dostď voják nejobyčejnějšÍ.
VŠude se nesly zprávy o tom, jak je Cid štěd{ý'

Veliké veselí je rnezí křesťanslými lidmi
při mém Cidu Ruy Díazovi, zrozeném ve šťastné chvíli.
I]Ž mu narostiy Vousy, uŽ se mu prodlouŽI|y'
Rekl můj Cid vlastními ústy, slo''y svými:

,'ZIásI<y k Alfonsu králi' kteqi mě r'yhnal do ciziny,
nedotknou se jich nuŽI<y,jediný vias neostňhají rni'
ať se to ví mezi Maury i křesťanshnni hdmi"'
Můj Cid don Rodrigo odpočívá ve Valencii,
s ním Minaya Álvar Fářtez, neopouŠtí ho ani chúli'
K bohatství přiŠti ti, kdo domov opustili,
vŠem dal ve Vďencii domy a Živobytí,
proto jsou Šťastní, lásky mého Cida okusÍIi'
Všichni jsou spokojení: novÍ, i kdo s ním dňve byli'
Vidí můj Cid, Že s tím' čeho si r'ydobyli'
rádi by, kdyby mohii, město opustili.
Na radu Minayovu pak toto můj Cid slíbil:
Že ti, kdo pň něm získďi koňst a odešli by,
aniŽ se s ním rozloučili a ruku mu políbili,
mohou být zaďrŽeni, a přistiŽenÍ všichni
budou zbaveni jmění a skončí na Šibenici.
Toto vŠechno ať kaŽdý jasně a dobře slyŠí'
S Minayou Álvarem Fáňezem se poradili:

',Rád bych znal, Minayo' počet tady těch iidí,
kteří sem přišli se mnou a své si vydobyli;
za7Í|aÍneÍ7ejme si je, ať jejich počet vidÍm.
Ať nikdo neskqivá se, ať nikdo mi nepochybí;
jejich kořist by si mí mani rozděiili:
ti, kteří střeŽí Valencii a věrně drŽí hlídky."
Minaya na to řekl: ,,To se mi také líbí."
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PťIkáza], aby vŠichni ke dvoru pňbyli.
KdyŽje tam všechny měl, jmény se hlásili;
tň tisíce a Šest set měl jich Cid.
V srdci má veselÍ a úsměv na tváň:

'Děkujme Bohu, Minayo, a přizni BoŽí Matky.
Před časem jsme se s málem z Vivaru vydali.
Teď jsme bohatí a budeme bohatší.
Pokud s tím souhlasíte, pokud vám to nevadí,
poŠlu vás do Kastilie, kde máme svoje statlqr,
k mému pňrozenému pánu Alfonsovi, ke králi.
Z této mé kořisti, kterou jsme tady získďi,
chci, abyste mu darem sto koní předali.
Ruku mv Za mne polibte' ať je tak laskaqi
a milostivě svolí, aŽby to uváŽil,
aby má Žena a dcery se Za mnolr vydaly.
Pošlu tam pro ně, vyňd'te moje zprávy,
Že pro Cidovu Žertu s dcerami infantkami
přijedou a odvezou je s vel\Ími poctami
do této cizí země' kterou jsme získďi."
'To i rád učiním!" Minaya na to pravil.
KdyŽ toto domluvili, konají přípravy.
Sto tidí dal Álvaru Fáňezovi , neŽ Se na cestu r,ydali,
tisíc stňbrných marek do San Pedra kÉv,al' vzít,
aby je opatovi donu SanchovÍ předďi.

1ýo Cidovy zprávy vŠechny velice těŠí.
od qýchodnÍ strany pňšel jeden z knéŽL
jako biskup pan Jeroným byI znárn rnezi všemi;
je velmi rozumný, v psaní a čtení zbéÍt|ý,
pěŠky i na koni urazťr dlouhé cesty.
Na činy mého Cida r,yptávď se knéz velmi,
na Maury uprostřed biťVy Že se jedině těŠí'
a kdyby byl snad někdy tím bojem unavený,
ať po smrti pry je mu pláč křesťanů odepřený.
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KdyŽ to slyšel můj Cíd, byl velmi potěšený:

,,Poslyšte, Minayo Álvare Fáňezi' pň Tom, kteý je v nebi'
kdyŽ nám Bůh sám chce pomoct, poděkujme mu tedy!

Riskupství za\oŽit chci ve valencijské zerni
a tomuto dobrému křesťanu je svěňt;
aŽ d'orazíte do Kastilie, dobré zprávy předáte jim"'

Líbilo se Alvaru Fáňezi, co don Rodrigo pravil'
lJŽ panu Jeron1ýrnovi biskupství předávají
ve městě Valencii, kde se i obohatí.
BoŽe,jak při té zprávě bylí křesťané Šťastní'
Že biskupa uŽ lrrají ve valencijském kraji!
Minaya byl spokojený, pak se s ním rozŽehnďi'

V míru a pokoji Valencii zanech:al'

Minaya Á]var F:ářrez, do Kastilie pospíchď'
Vynechám zastávky, kdo by je počítal'
Kde zastihl by kráLle Alfonsa, hned se ptď'
Do Sahagúnu odjel nedlouho předtím král;
wátil se do Carriónu, kde by měl přeb1ivat'

Minaya Álvar FáĎez tu zprávu uvítď,
se vŠemi sqirni dary se tam hned ubírď'

Z kostela ze mše právě kráLl Alfons vyšel;
hle, Minaya Á]var Féťrcz r,ystrojený pňjde.
Poklekl na kolena před shromážděným lidem,
kra]i Alfonsu k nohám padl v Žalu převelikém,
ruce mu z:u]rÍba]' a mluvil k němu mile:

,,Bud'te rnilostiv, done Alfonso, pro lásku BoŽíl.

Ruce vám líbá, krá'li, můj Cid, udatný v boji,
svému dobrému páLrru líbá ruce i nohy,
kéŽ rn:u uŽ odpustíte, a mějte přízeň BoŽí|

Ze zerné vyhnaljste ho, je u vás v nemilosti;
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i kďyŽ je v cizím kraji' je v boji stejně dobqi.
Město Jériku získď a také Ondu dobyl,
Almenar se mu poddal a do Murviedra vstoupil,
Castejón rorměŽ získal a veŠel do Cebolly,
získal Benicadeil, kteqi na skále stojí,
a vposled Valencie se můj Cid také zmocnil;
dobqi VálečnÍk vydal pravomoc biskupoú
a r,yhrál všech pět bitev, které tam svedi v poli.
Velikou korist získal dílqy pomoci BoŽí;
o tom, Že mluvím pravdu, chci vám dát důkaz, totIŽ
zde těch sto rychlých a vytrvďých koní,
vŠichni jsou osedlaní a v uzdě mají nozdry.
Můj Cid vám ruce líbá a pňjmout dar vás prosí,
dál se má zavaza\a, vám, svému pánu, slouŽí."
Udělal pravou rukou kfál kříŽ, s těmito slovy:
,,Že Cíd Vá{ečník získal takovou velkou koňst,
to mě ze srdce těšÍ, pň svatém Isidorovi!
A těŠí rně ty zprávy o činech Rodrígoqých;
přijímám tedy od něj darem těchto sto koní."
Krďi se to sÍc líbí, Garci Ordoňez se zlobí:
,,Je moŽné, Že v maurslých krajích ŽiváČka nebylo by,
Že se tam tolik daň Cidu Válečníkovi?"
Krď na to řekl: 'Hrabě, nechte té marné z(oby,
můj Cid nakaŽdý způsob mi lépe neŽ vy slouŽí."
Minaya Álvar Fáíez králi pak muŽně poví:

''Můj Cid vás snaŽné Žádá o projev laskavosti,
o Jimenu, Svou Žertw, a o dcery vás prosí;
ať můŽou z kláŠtera, kde je zanechal opatovi,
k němu do Valencie, k dobrému Válečníkovi."
Tehdy král na to řekl: ,,To mÍ ze srdce hoví;
k hranÍcím mého království se jim postarám o zásoby,
Žáďné nebezpečenství ari uráŽky je neohrozí.
Vy máte t5rto paní k hranicím doprovodit;
Cidovi lidé je pak budou mít na starosti.
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PoslyŠte, vaza|ové, a vŠichni věrní moji,

rozhodljsem se, Že Cid nesmí byt zl<rácen o nic'
KaŽdému vazalovi, kteqi mu věrně slouŽí,

rozhodljsem se wátit všechny statlry a dvory,

ať s nimi nakládajÍ volně a po libosti,
a zbavuji je trestu, nebezpečí aÍ:rrozby,
protoŽe je m1im přáním, ať svému pánu slouŽí"'
Políbí ruku králi Minaya, poctu sloŽí'

Usmá] se dobrý krril a toto mÍle poví:

,,Tý, kteří by teď chtěli Válečníkovi slouŽit,

propouštím ze sqých sluŽeb a pocl ochranu BoŽí'

Víc uŽitku v tom bude, neŽ jinde hanebnosti"'
Vtom k sobě promluvili infanti carriónští:

,,Velice roste pověst o slarmém Rodrigovi,
vzít si Cidovy dcery by pro nás byl čin věru vhodný'
NemůŽeme sí dovolit v té věci s nimi pohovořit;

Cid je zYivarlt, ÍÍIy Z hrabat carriÓnslých"'
Nikomu neřeknou to, a tím jejich řeč skončí'
Minaya Álvar Fářrcz se s dobqirn králem loučí'

',UŽ odjíŽdíte' Minayo? Jed'te v milosti BoŽí|'

Můj člověk k vaŠim sluŽbám vás cestou doprovodí'
Povezete-li paní, ať jim po vůli slouŽí,
ať jim aŽ do Mediny vyhoú Ve vŠem, po čem touŽí'
Dál na cestě uŽ starost o ně je na Cidovi'-
Minaya se svým houfcem se tedy s kralem loučí'

Infanti carriÓnŠtí se k němu vetňt chtěli,
Minayu Álvara Fářrcze kus cesty provázeli:

,Je vŠem jste qýborný, bud'te i v tomto skvělý;

Cidovi Vivarskému vyrid'te naŠe pozdravení,
Že jsme pňpraveni udělat pro něj cokoli,
Že rnít nás za přátele prospěje Cidovi''
Minaya odpověděl: ',To mě nic nestojí"'
KdyŽ odjel, wacejí se infanti carriónští'
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1360 Vyrazil do San Pedra, kde mají domor,y,
kdyŽ ho tam uviděly, plakaly radostí.
Minaya slezl s koně, modlí se k Petrovi
a k paním Se zas r,rátil, když se byl pomodlil:
,,Kořím se vám, má paní, kéŽ vás Bůh ochrání!
AkéŽje také vŽdyclry s vaŠimi dcerami!
Můj Cid vás pozdrar,'uje z míst, kde se nachází;
těŠÍ se dobrému zdravi a velkému bohatství.
Dobtii král milostivě vás odsud nechá jít;
do Vďencie, kterou jsme dobyli, mám vás vzít.
l{dyŽ můj Cid bez úhony vás spatň, ve Zdraví,
nebude se uŽ trápit a bude přeŠťastný...
Paní Jimena řekla: ,,Dej Bůh, ať se tak stane!..
Vyslal tři rychlé jezdce Minaya Alvar Fáňez,
do Valencie jedou, k Cidovi chvátají.
",Řekněte Válečníku, ať ho Bůh ochrání,
Že král propustÍl jeho Ženu i s dcerami
a na svém úzerní Že nás zásobami opatřil.
Že tedy do dvou ýdnů, kdyŽ nás Bůh ochrání,
přivezeme mu Ženu s oběma dcerami
i s jejich sluŽebnictvem, se všemi dueňami."
odjeli ti tň jezdci s těmito zprávami,
v San Pedru zatírn zůstď Minaya Alvar Fáíez.
Ze vŠech stran sjíŽdějí se k místu, kde stojí klášter,
do Vďencie chtějí, kde je Cid Vivars\f.
Álvara Fáňeze prosí, aby je přijali.
Minaya na to pravil: ,,Z tohojá radost mám jen!..
Je jich pětaŠedesát jezdců, k němu se přídďi,
on sám měl s sebou sto' kdyŽ se tam lTldali;
k doprovodu těch paní se silný oddíl pňpraú.
Minaya pět set marek opatu vyplatí,
a hned vám také řeknu, jak zbytek utratí:
Minaya paní Jimenu S oběma dcerami
a téŽ ostatní dueni ve siuŽbách u paní,
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dobý Minaya ty paní klenoty prikráŠlí
a nejlepŠími Šaty, jaké mu v Burgosu prodajÍ'

dobré koně a mtlly jim také opatří'
KdyŽ všechny dueni majiuŽ výbaw'
dobqi Minaya pomýšlí vyrazit'
A hle Rachel s Vidasem k nohám mu padne:

,'Milost, Minayo, rytíň udatný!
Kvůli Cidovi jsme Se na mizinu dostali,
i svůj zisk oŽe|íme, kdyŽ půjčku nawátí"'

'Se Cidem budu mluvit, dá-li Bůh, za pár ďni'
za prokázané sluŽby vám jistě zaplatí"'
Řek1i Rachel a Vidas: ,,Dej Bůh, ať se tak stane!

Jinak se musÍme za nim z Burgosu r'ypravit"'
Do San Pedra se wací Minaya A1var Fáíez"
lidé se k němu hrnou, pomýšlí vytazit,
opat je Zarmoucený, Že uŽ pryč odcÍláa.i:

'Áť vás, Álvare Fářiezi, Stvořitel ochrání'
ruce polibte, prosím, mému Cidovi Za ÍnÍ:e'

ať nikdy nezapomene na náŠ kláŠter'
' ať pomáhá nám stďe, aŽ do konce sqých dní'

Tím se Cid Vďečník navŽdycky proslaví"'
Minaya odpověděl: ',To i rád vyňdím"'
Rozloučili se, Minaya wyrazi,
kralův zmocněnec je s nimi, ten je má ochránit;
na vlastním území je krď dobře opatřil'
Ze San Pedra se do Mediny za pét dní dostďi'
V Medině přebýají paní a Álvar Fáfiez'
Slyšte teď o těch jezdcÍch a o té dobré zprávé'
KdyŽ uslyšel tu zprávu můj Cid Vivarský,
ze srdce zaplesď a hned byl veselý'
Hovoň ke sqýrn věrn1ffn a toto řekne jim:

,,Posel za dobrou zprávu se dočká odměny'
Tý, Pero Bermúdezi, a Muňo Gustiozi,
Martíňe AntolÍnezi, měšťane burgoslý,
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a S Vámi náŠ statečný biskup pan Jeroným 1460
vezmete si sto jezdců, kdyby bylo třeba boj podstoupit.
Skrz ves Santa María, která rni ná\eŽí,
jedte dď do MolÍny, kraj je to vzdalený.

1430 Vládne tam AbengďbÓn, s kterym jsme spojenci,
ten vám sto vlastních jezdců velmi rád pňdělí.
Jed'te pak do Mediny, čÍm dřÍv, tím bude líp.
Minaya Álvar Fáiez S mou Ženou a dcerami
tarn zcelajistě budou, jak rni zde říkají,
přivezte mÍ je tedy s vel}ými poctami.
Dobytí Valencie byl podnik nákladný, l47o
bylo by Šílené nechat jí beze vší ochrany;
zůstanu ve VďencÍi, v mém statku nejdraŽším."
KdyŽ toto řekl, oddíl hned vyrazí.

L44o Celý den cestují, dokud se neznaví.
Santou MaI_ií jeii, ve Fronchalesu přespali;
příŠtí den do Moliny na nocleh dorazí.
Maur AbengalbÓn, kdyŽ byl o tom zpraven,
vfrel jim naproti, s radostí uvítal je:
,,YazaJové mého pňtele, Lrud'te mi vítáni!
VaŠe návŠtěva, vézte, vŽdy pro mě príjemná je." 1480
Promluvil Muňo Gustioz sám od sebe, hned zkraje:

''ME Cid vás pozdravuje a Žádá vyslání
sta vaŠich jezdců nám na pomoc bezodkladně.

l45o Jeho Žena a dcery v Medině zůstaly;
máte tam s námi dojet, s nimi se nawátit
a do Vďencie je bezpečně dopravit."
Řekl Abengďbón: ,,S tím i rád souhlasím."
Velikou večeň jim prikazď pňpravit,
nazítÍÍ ráno se chystajÍvyrazit;
o sto ho poŽádali, jede jich dvakrát vÍc. 1490
Překročili hory divoké a srázné,
Matu de Toranz za sebou nechďi,
Žádný strach ale pňtom nemají, I4g2b

55



do údolí Arbujeda sestoupit hodlají.
V Medině je zatím Minaya v bezpečí,
poslď dvajezdce, aby se přesvědčil.
Ti dva se nezdrŽují, úkolje príjemný;
jeden uŽ a3sta| u nich, druhý jel k Minayovi nazpét"

,,Vďečníkoú věrní nám jedou v ústrety.
Tamhle je Pero Bermúdez v popředí,
a Muňo Gustioz, vaŠi přátelé milení,
a Martín Antolínez, Burgosan převěrný,
biskup pan Jeroným, skvělý muŽ statečný,
a velitel Abengďbón se svými lidmi tam je,

pro lásku k Cidovi aŽ sem pňjeli;
a jedou pohromaďé, brzy se objeví-"
Tehdy Minaya řek1: ,,Jed'me jim v ústrety!"
To zčerstva udělďi, zďrŽovat se nechtějÍ.
Na sto jich vyrazilo, všichni jsou stateční
a mají dobré koně s rolničkami a řemením,
a hedvábn1imi pňkqývkami, na hrudi brnění,
a v rukou mají kopí s praporci na Žerdích,
aby ostatnÍ věděli, Že opatrný je Alvar Ft,lrtez

a Že vy1e| z Kastilie Álvar Fáfiez aveze panívzácné"
Tí jezdci, kteň předtím na průzkum vyjeli'
ihned se chopÍ zbrasÍ a hry jim předvedli,
u řelry Jďónu je velké veselí.
MinayovÍ se poklonili ostatní, jakmile prijeli.
KdyŽ přijel Abengďbón a před ním se objevil'
usmáJ se zeŠiroka, stiskl ho v objetí,
políbil na rameno, jak u Maurů je ntyk:
,,Velmi dobqý den přeji, Á]vare Fáňezi!
Vezete t5rto paní, tím vÍc jsme poctěni,
choť Cida Válečníka a jeho dcery také;
vás všechny pro to ctíme, hodné poct uznáváme.
I kdyby někdo chtěl, k Cidovi zIý ne|ze být,
stojíme pň něm v míru i válce, to můj Cid dobře ví,
kdo by to nepochopil, je věru nemoudý."

56

1491

15(

l5

1a



Usmál se zeširoka Minaya Álvar Fánez:
,,Příteli Abengalbóne, pomáháte mu věrně!
Jestli dá Bůh a Cida Živého zastihneme,
Za to, co učinil jste, naprázdno nevfrdete.
VŠechno je pripraveno, k večeři usedněme!"
Řekl Abengďbón: ',Zatu poctu děkujeme,
neŽ upl1mou tň dny, dvojnásob vám odvedeme."
Dojeli do Mediny, Minaya hostil je skvěle,
vŠichni jsou spokojeni, jak byli pohoŠtěni.
Potom poslali králí své dÍky Se Zmocněncem:
můj Cid ve Valencii Že si té pocty cení,
Že cestou do Mediny dostali zásoby velké;
krá| zaplatil to vŠechno, Minaya nevydal peněz.
Noc rychle uplynula, jitřenka v nebi bledne,
šii na mŠi do kostela, a uŽ jsou vŠichni v sedle.
Z Mediny vyrazili, jedou jalÓnssirn břehem,
údolím Arbujuela do kopců průvod jede,
údolím u Toranza potom projeli jeŠtě'
dojeli do Moliny, kde AbengďbÓn velel.
Biskup pan Jeron1im' skvělý křesťan té zerné,
ochraňuje ty paní jak za noci, tak ve dne,
po pravici má koně, ktery mu zbraně veze,
v bezpečí paní jedou s ním a s Minayou v čele.
Dojeli do Moliny, to sídlo bohaté je;
Maur Abengalbónkázď uhostit vŠechny skvěle,
splnil jim kaŽdé přání, nebylo, kdo by ŽeIeI,
ba i podkovy koním r1rměnit za nové velel,
Minayovi a paním byl vzácným hostitelem.
NazÍtrí brzy zrána průvod uŽ zasejede,
do samé Valencie je ochraňovď věrně.
Maur ze svého vše platil, vůbec nic od nich nechtěl'
Při milém zacIlázení a úctě na té cestě
před Valencií stojí uŽ na tň míle téměř.
Mému Cidovi, kteqi se Šťastně opásal mečem,
do města Vďencie se to oznámertí veze.
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Veselý byl můj Cid jak jeŠtě nikdy nebyl,
Že od sqých nejrnilejŠích dostal to oznámení.
Dvě stě jezdců hned vyslal, aby za hradby jeli
naproti Minayovi a paním urozeným;
on sám je ve Valencii, město hlídá a střeŽí,
dobře vi, Že Alvar Fářrcz si jÍch pečlivě hledí.

A tamti vítají se s Minayou venku, hled'me,
vítají paní, dcerky Í sluŽebnictvo věrné.
PÍIkév;al můj Cid vŠem, kteří s nÍm byli v městě,
aby střeŽili hrad a všechny vysoké věŽe
a všechny brány a vchody a východy ať jsou uzavřené.
Nechal si přivést koně, nljak dlouho ho neměl
a dosud nevěděl můj Cid, ve Šťastné chvíli opásaný mečem,
neplaŠÍ-ii se v boji a je-li dobý běŽec;
tam v branách Valencie, kde v bezpečí teď seděl,
před Ženou' před dcerami chce svoj e zbrané předvést.
Paním měly b'ýt vzdány též pocty zaslouŽerté.
Biskup pan Jeron1ýrn do města zatírn vešel,
koně zanechal venku a do kaple se bere.
Se všemi, kdo tam byli a modlilÍ se jeŠtě,
na hrudi stňbrné kŤtŽe akornže oblečené'
paní a dobrého Minayu biskup uvÍtat jede.
Zrozenec Šťastné chvíle zdrŽovat se uŽ nechce.
Babieku osedlďi, přeho4y dďi přes něj;
můj Cid nasedl na něj a do ruky vzal dřevce,
suknicÍ oblékl si, vousy má nepěstěné;
rozjel se s noqffn koněm, Babieca rychle běŽel.
Babieca skvěle cválá, kdyŽ pobídne ho jménem.
VŠichni jsou okouzlerti, jak ten kůň běŽí lehce;
pak uŽje ve Španělsku Babieca jenom jeden.
Po skončení té jízdy Cid nezdrŽí se v sedle,
sesedne, míří přÍmo k dcerám a ke své Ženě.
KdyŽ paní JÍmena ho uvidí, whne Se na zem před něj:
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,,Bud'te zdráv, Vďečníku, ve Šťastné chvíli opásaný mečem!
Vy jste mě vysvobodil z nejedné hanby těŽké,
tady mě máte, pane, zde vaše dcery jemné,
hodné a vychované, Bohu a vám vŽdy věrné."
Matku s dcerami Cid do náruče bere,
z veiiké radosti se jim pláč do očí dere.
Celé Cidovo vojsko je veimi potěŠené'
zbrané zvedají k nebi a rozbíjejí terče.
SlyŠte, Co ZrozeÍlec Šťastné chvíle řekne:
,,Paní Jimeno drahá, Ženo rná s ctěryim jménem,
i r,y, dcery, mé duši a srdci přemilené,
do Valencie pojd'te a Ž1jte Se mnou v městě'
které jsem pro vás dobyi, abyste mohiy ke mně."
Matka a dcery ruce mu zulíbaly vděčně.
S vellimi poctami s nimi do Vaiencie vejde.

Zarn7t7l Cid na místo hradbami obehnané,
vede je nah.oru, kde nejqiŠe čnÍ hrad.
Na vŠechny strany hledí ty oči krásné,
na Vďencii, kde se město prostírá,
a z druhé strany k moň se pohled otvÍrá:
nivu před sebou údí, hustou a do šíra,
zvedají ruce, Bohu chtějí tak díky vzdát,
Že rnocrlá' krásná zeméje pro ně dobyta.
Cida a jeho věrných se radost zmocnila.
Zirna uŽ ustouplla abŤezen začíná.
Co za mořem se děje, o tom várn zprá:,y dám,
o kráii Júsufovi, to je maroc{i král.
Můj Cid don Rodri$o marockému králi vadil:
,,Že do mých drŽav vLrhl a zlistává v mém kraji,
za to JeŽíŠi Kristu vděčí a jeho chválí."
Ten maroctqi král tedy vojsko k výpravě shání;
padesát tisíc muŽů dostavilo se v zbrarli,
na moře vypluli, na lodě nasedají,
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do Vďencie plují, se Cidem chtějí valčit.
PřÍstály jejich lodě, vystoupí na břeh Mauň.

Přitáhli k Vďencii, kterou můj Cid byl dobyl;
krá] nevěřÍcích zatím tábor na břehu rozbil.
Můj Cid se o tom velmi brzy dozví.

,,Spasiteli a otci v nebi chcí dílry vzdátl
Všechno, co mám, t:uIeŽí před mýma očima.
Valencii jsem těŽce dobyl, a teď ji drŽim já,
musel bych nejdňv umřít, neŽIt bych se jí vzdál.
Děkuji Stvořiteli a také BoŽí Matce
Zato, Že Ženu a dcery u sebe tady mám!
Ze zárnoŤíjsem dostal opravdu pěkný dar'
musím se chystat k bitvě, nemůŽu uhýbat;
moje Žena a dcery mě spatří bojovat,
uvidí, jak se Ž1je a bojuje uprostřed cizího kraje,
a vynadívají se, jak vydělávárn na chléb."
Ženr: a obě dcery aŽ na ochozy vza|,

karn aŽ dohlédly okem, vŠude je samý stan.
,,Co to znamená, Cide? Ať Bůh vás chrání, pane!"

',Má Ženo milovaná, nemusíte se bát.
Naše bohatsM vzroste, zvětŠí se mnohokrát.
Sotva jste za mnou pňŠly, budete dary brát;
dcery jsou na vdávání, věno jim chtějí dát!"

,,Jen Bohu a vám' Cide, máme co děkovat!"
,,Budete v paláci, anebo z hradeb boj sledovat?
Nemějte Žádný strach, aŽ rně' spatříte bojovat
s pomocí BoŽí a dílry Svaté Marii Matce.
Odvaha v srdci mi vzroste, budete-li tu stát;
s pomocí BoŽÍ musím vyhrát i tentokrát!"
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Stany jsou upoutány a svítání se b1íŽí,

rychle abez ustání válečné bubny vířÍ.
Rozveselil se můj Cid: ,,Dnes je den velmi dobqi!"
Jeho Žena má strach, div se jí srdce nerozskočí,
a stejně tak se dueni a obě dcery bojí;
v Životě neslyŠely takovou straŠnou bouři.
Zavousy chytil se Cid a takto zahovoňl:
,,Nemějte Žádný strach' to vám jen k dobru slouŽí;
neŽli uplyne čtrnáct dnů,;e-li to vůle BoŽí,
vŠechny ty jejich bubny přestanou rázern bouňt'
vŠak si je prohlédnete, az várnje k nohám sloŽím'
dáme je biskupovi panu Jeronýmovi,
ať' je zavésí v chrámu Svaté Panny, Matky Spasiteiovy."
Takoqi slib učinil můj Cid těmito slovy.
Rozveselí se paní, stďe méně se bojí.
Maročtí Mauň jezdí na sqÍch červených koních,
bez bázně přejÍŽdějÍ po zatlraďách a polích.

Zvortcern vyhlásí poplach, kďyŽ vidí to, stráŽ bdělá'
hned vojska mého Cida se k boji přioděla.
Povzbudili se v srdcÍch a vyrazIli z města;
kde Maury natrefi1i, vrhli Se na ně zčerstva,
z poli a zabradje Ženou, byl to tak těŽný přepad'
že pět set zabili jich toho dne do večera.

AŽ skoro k samým stanům ty Maury honili,
vydaňljsem jim qipad, na náwat myslili.
Alvara SalvadÓreze v té bitce chytiti.
Jeho lidé se nazpět k Cidovi wátili;
setkal se s nimi, oni mu všechno lylíčí'
můj Cid je spokojený, Že dobře vedli si:
,,PoslyŠte moji věrní, on V zajeti nezůstane.
Dnes se nám dobře vedlo, zítra bude tím líp.
Bud'te ve zbrarli vŠÍchni v hodinu předjitřní,
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půjdeme spolu na mši a pak hned nasedáme,
jen nám dá rozhřeŠenÍ biskup pan Jeroným.
Zitra Se na ně silně musíme obořÍt,
ve jménu Spasitele a svatého Jakuba jít.
Líp, kdyŽje porazíme, rleŽ pole vyklidit."
Na to pak vŠichnÍ řekli: ,,S láskou a radostí!"
Minaya nechtěl zdrŽovat a takto hovoří:
,,KdyŽjste se rozhodl, Cide, kdybyste dovolil,
dejte mi pro případ bit\Y sto tňcet jezdců záIohy;
aŽ na ně zaútočíte, z boku je zaskočím.
Ať jeden nebo oba, zvítězime s BoŽí pomocí-"
Na to řekl můj Cid: ,,S velikou radostí."

Den odeŠel uŽ pryč a noc Se Í|a ZeÍn Snese,
vŠichnÍ křesťané k boji se připravují spěŠně.
Při pnmím kuropění, nebe je jeŠtě Šeré,
biskup pan Jeronýrn zva| ke mši Cidor,y věrné.
Po mši dď rozhřešení druŽině shromáŽděné:
,,Ten, kdo statečně v boji s nepřáteli dnes zernŤe,
tomu odpustím hríchy a duŠí Bůh si vezÍne.
Pane Rodrigo, ve Šťastné chvíli opásaný mečem,
pro vás jsem mši dnes slouŽil' mou Žádost vyslechněte.
O laskavost vás Žádárn, sluchu mÍ prosím přejte;
abych dnes ráno mohl pnrním útokům velet!"
Řekl Cid Válečník: ,,TÍmto je vám ten úkol svěřen."

Branami Valencie vfreli ozbrojení.
Cid sqým vazďům radil a nabádal je všechny.
U vŠech bran zůstávají jen statečnÍ a věrní.
Můj Cid na koně skočil, v sedle Babieky sedí,
je dobře vybavený a silně ozbrojený.
Vztyčili prapor vzhůru, kdyŽ z města VyjíŽděii'
můj Cid do boje vede čt5ři tisíce bez třiceti.
Padesát tisíc Maurů napadnou muŽi smělí;
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Álvar A|varez a Á]var Fáňez spolu jeli
a z druhé strany útok vedli.
Líbilo se to Bohu, vítězstvÍ dopřeje jim.
Můj Cid uŽ mrŠtil kopí a sáhl po svém meči,
bezpočtu Maurů zabil, kolik, to nikdo neví;
z lokte dolů mu kape čerstvá krev při té řeŽi.
Krále Júsufa zrartilr, král ťy tň rány pŤeŽIl,
Že rněl. rychlého koně, unik] do bezpečí,
do nádherného hradu utekl, do Cullery.
AŽ talrr Cid Vivarsl$ za nimi stále běŽÍ,
byli u toho také někteň jeho věrní.
Vrátil se odtamtud Cid, ve Šťastné chvíli narozený,
s kořistí získanou byl velmi spokojený.
Babieky od hlar,y k patě si tehdy velmi cenil.
Veškerá tato kořist teď v jeho rukou \eŽí.
Z těch padesáti tisíc, a byl to počet přesný,
se tehdy zachránili sto a čtýi Mauri stěŽí.
Vojáci mého Cida rabují po leŽení.
Padesát tisíc marek zlata a stříbra snesli,
ostatní kořist jeŠtě zdalreka nespočetli.
Spokojený byl Cid a vŠichni jeho věrní,
Že Bůh je neopustil a vedl za vítězstvírn.
KdyŽ nad maroclqirn králem nrítězilí tehdy,
co ukoňstili, dal Alvar Fánez seČÍst.
Do Valencie vstoupil Cid se sto iezdci,
bez prílby Se mu zrači únava v obličeji.
Na Babiekovi pňjel, nahý meč zkrvavený.
PanÍ ho uútďy, čekďy na něj všechny.
Můj Cid přitáhl uzdu a dal jim pozdravení:
,,Klaním Se vám, mám pro vás koňst nesmírné ceny.
Vy město hlídďy jste, já vyhrál bitr,nr dnešní.
Byla to vůle BoŽí, přáli nám také světci;
jen jste sem dorazíly, za útězstvÍm nás vedli.
Vidíte na mém koni pot, a krev na mém meči?
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Takto se v poli s Maury bojuje o vítězsM!
K Bohu se pomodlete, ať mě obdaň léty;
ruce vám budou líbat a bude vám to ke cti."
Tak promluvil muj Cid, uvolňuje si třmeny.
KdyŽ uŽ byl opěšďý a kdyŽ ho uviděly
jeho choť urozená, dcery a vŠechny dueni,
před Cidem Válečníkem sklonily se a klekiy:
,,Mnoho let přejeme vám, za vŠechno jsme vám vděčny."
Zároveň s ním do pďáce pak veŠly,
na krásnou lavici si vedle Cida sedly.
,,Paní Jimeno, Žerto má! NeŽádala jste to uŽ předtím?
Chci vaŠe sluŽebnice, zde t}to vaŠe dueni,
provdat za některé ze svých vazalů věrných.
Dvě stě stříbrných marek dám kaŽdé, vellý peníz;
komu slouŽÍly věrně, ať v Kastilii vědí.
Co naŠich dcer se tyče' to je věc vzdálenějŠí."
Cidovi líbat ruce vŠechny paní se zvedly
a vŠude po paláci velikou radost měli.
Jak to Cid ustanovil, tak to i prováděli.
Minaya Álvar F:áŤrcz odeŠel do leŽení,
se svými lidmí musel kořist sepsat a sečÍst,
spoustu stanů a zbrarlí, oděvů přenádherných,
a bylo toho tolik, Že tomrr těŽko věňt.
Chci vám teď říct to nejdůleŽÍtější:
Nemohli zjistit počet koní, nebylo rnoŽnéje sečíst,
volně tam pobíhají' schytat je moŽné není.
Mauři tam usazení příšli tak snadno k jmění;
Cid Vďečník i přesto má koňst velké ceny,
z dobqich vybraných koní má tisíc nejskvělejšÍch.
KdyŽ mému Cídovi připadlo tolik jmění,
ostatní byli také dobře odměněni.
Jen těch nádherných stanů a stěŽňů ohlazených,
které dobyl můj Cid a vŠichni jeho věrní!
Stan marockého krále, kteý je nejkrásnější,
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dva stěŽně podpírají, kaŽdý je pozlacený.
Přikazď muj Cid Ruy Díaz, Vďečník proslavený,
aby stan zůstal celý a Že s ním nikdo hýbat nesmÍ:

''Takoqi stan jako tento, z Maroka dovezený,
kIáli A]fonsu Kastilskému přeji,
aby zprávárn, Že Cid získal kořist, věňl."
S bohatstvím, které si dobyli, do Vďencie vešli.
Biskup pan Jeroným' kněz poctivý a čestný,
je těmi boji obouruč natolik unavený,
Že kolik Maurů zabll' nespočítá a neví;
jeho podíl byl skvělý a tomu přiměřený.
Můj Cid don RodrÍgo, ve Šťastné chvíli narozertý,
ze své pětiny jemu dal desáty díl přesný.

Ve městě Valencii je kaŽdý křesťan Šťastný,
Že tolik jmění zÍskaii, koní a také zbranÍ.
Šťastná je paní Jimena, její dcery i paní,
vŠechny se velmi radují, Že rnají před vdavkami.
ME Cid má dobré srdce, nemá rád odkládánÍ:
,,Kde jste, Minayo? Pojd'te Sem, prítelÍ můj drahý!
Svůj podíl jste si získaljen vlastnÍ twdou prací;
z rné pětiny si prosím bez meŠkáLrrÍ
vezměte, kolik chcete, zbýek pak ponechám si.
A zítra br'zy ré:no odjed'te bez meškání
s tou mou pětinou koní, ktetých jsem tady nabyl,
se sedly, s ohlávkami i s meči, co k nim patň.
Z Lesl<y k Ženě a dcerám poŠlu to vŠechno kráIi,
Že propustl| je za mnou, kde se jim dobře daň,
a těchto dvě stě koní věnuji jeho stájím,
aby král Alfons nic nevyčítď vďencÍjskému vládci."
Pf,kárz;al, aby s Minayou jel Pero Bermúdez navic.
Nazítň brzy ráno na cestu se hned dají
a dvě stě muŽů s sebou jako doprovod mají.
,,Že rnu Cid líbá rllce a přeje mnoho zdravi,
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Že ve vitězné bitvě můj Cid nabyl
těch dv_ě stě koní, které posílá králi,
a Že mu bude slouŽit vŽďycky, aŽ do skonání"'

Vyjeli z Valencie, na cestu se vydali,
dobře museli střeŽit všechno to bohatsM'
Tak jedou dnem i nocí, bez odpočinku cválají,
hory, které ty kraje dělí, uŽ zdolali.
Po kra-li Alfonsovi se shánět počali.

Hory, lesy a řeky na cestě zdolávaji,
aŽve Valladolidu krále Alfonsa naŠli'
Pero Bermuďez a Minaya vzkazjemu posílají,
aby jejich poselstvo přijmout ráčil,
Že mu Cid z Vďencie posílá velké dary'

Velice rád byl L<ráI, ro'meselil se celý'
ké^z;al sqýrn Šlechticům, aby na koně sedli,
byl mezi pru-nÍmi, kdo spěŠné vyráŽell
vstříc lidem zrozeflCe Šťastné chvíle hned jeli'
Infanti carriónŠtí, vézte, se předháněli,
i hrabě don GarcÍa, jeho nepňtel vzteklý'
Jedni jsou proti tomu, druzijsou spokojeni'
Na dohled lidi Cida Ruy Díaze uviděli,
bojí se, Že tojde vojsko, vyslance neviděli;
sám král don Alfonso Se přeŽehnal křÍŽem vellým'
Minaya a Pero Bermúdez kupředu popojeli,
oba sesedli s koní, dál kráčejí uŽ pěŠky.
Před králem Alfonsem si na kolena klekli,
nohy mu políbili, a jeŠtě předtím zerni:

,,Králi Alfonsi, milost, jste váŽený a ctěný.
Cid Válečník vám po nás posílá ruky políbení,
vás má za svého pána a vám je podrobený,
cení si vaŠÍ milosti a je vám velmi vděčný.
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1819b

1820

Před par dny zvítézil, křesťané se tam střetli
s maroc}ým králem, Júsuf je nazý,vaný vŠemi.
Padesát tisíc jich bylo, utekli poraŽeni.
Ohromnou kořist dobyl a zisk měl velmi vellý,
velmi zbohatli při tom všíchni Cidovi věrní,
a posílá vám dvě stě koní a ruky políbení."
Král Alfons na to řekl: ''PřijÍmám s potěŠením.
Za tento vellqý dar jsem mému Cidu vděčný,
oplatím mu to jednou, ten den nadejde, věňm."
Líbilo se to mnohým, dďi mu ruky polÍbení.
Hnětlo to hraběte GarcÍu, byl velmi nakvaŠený;
s desíti pŤíbuznými pak stranou poodjeli:
,,Je k nevÍře, jak Cid svou pověst tady zvětŠil!
Jak úcta k němu vzrůstá, naŠe pověst se tenčí;
Že maurské krale porazíl snadno, jak se zde svědčí'
to snad je mrtvé našli a koně posháněli.
Těmito jeho činy budeme poŠkozeni."
Promluvil krá] don Alfons, mluvil těmito slovy:

''Díky vzďávárn Stvořiteli a svatému Isidoroú!
Cid tedy posílá mÍ tady těch dvě stě koní,
mému krá]ovství tímto nejlépe rnuŽe slouŽit.
Vás, Pero Bermúdezi aMinayo, chci poctít
akáŽu vaŠe těla dobře obléct a hostit,
veŠkerou zbraní vás r,ybavit' a podle vaŠí touhy,
abyste před Cida v novém všichní předstoupit mohli.
Dávám vám tyto koně, jsou vaŠi ti tři oň.
VŠe nasvědčuje tomu' a já po tom Í touŽim,
Že vŠechny t5rLo věci po čase dobře skončÍ."

Ruce mu políbÍli, odpočinou si po cestě.
PŤtkázaI obslouŽit je v tom, co je potřebné.
O carriónssfch infantech chci vám teď povědět,
jak v skrytu radili se, aby to nikdo nevěděl:
,,Zprávy o činech Cida se Šíří po světě'
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o dcerách promlur.rrne s ním, s nimi se oŽeňme;

získáme větŠí váŽnost a výŠ se octneme"'
S tímto tajemstvím přiŠli zakráJerr. Alfonsem:

'Vás jako svého krale a pána prosíme tady,

s vaším svolením chceme se drŽet vaŠí rady'
obě Cidor,y dcery Žádejte pro nás' krali,
oŽeníme se s nimi ke cti pro obě strany"'
Král drahnou chvÍli přemýštel a věc váŽil.:

,,Dobrého Vá]ečníka r,yhnal jsem rozhněvaný'
ub\íŽI|jsem mu tehdy, a on mi sluŽbou splácí'
Neúm, jestli mu budou po chuti tyto svatby;

a\e Že vy to chcete, dáme se do jednání"'
Minayu a Pera Bermúdeze káŽe najít,
král don Alfons je v paláci shání,
do jedné komnaty pozvalje do ústraní:
,' Minayo a Pero Bermúdezi, poslyŠte, páni,
muj Cid Válečník dobře hájí mé zájrny,
on si to zaslouŽí, já mu odpustím záhy,

at za mnou pňjede, je-li to jeho přání'
Na mém dvoře ho čekají jeŠtě i jiné zprávy'
Diego a Fernando, Z Carriónu bratři'
se Cidovými dcerami by se oŽenili rádi'
Bud'te dobr1imi posly, o to vás prosím, páni,
dobrému Válečníku předejte $s zprávy,
bude to pro něj čest a nabude větŠí váhy,
kdyŽ do CarriÓnu provdá své dcery za infanLy"'

Promluvil Minaya, Pero Bermúdez byl Šťastný:

,,PoŽáďárne ho o to, co ňkáte nám, králi'
a potom ať Cid jedná podle vlastního přání"'
,,Řekněte tomu, ktery Se Ve Šťastné chvíli zrodil,
Že se s ním rád setkám tam, kde se mu to hodí,
jak se vysloví on, tam pojedeme za rlím'
Mému Cidovi vyhovět ve všem jsem odhodlaný"'
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1890

1899b

1900

1910

Rozloučili se s králem, s tím se zpět odebrďi,
do Valencie jedou, navracejí se zpátky
KdyŽ se to dověděl můj Cid, Vá]ečník chrabrý,
vyjel jim na koni v ústrety k uvítání.
I objal oba Cid a usmíval se v tváři:

'UŽ jste, Minayo a Pero Bermúdezí, zpátky?
Ma]okde na světě lze takové rnwŽe najít!
ZďaJi se Alfons, můj král, těŠí dobrému zdrav1?
Je spokojený a pňjď moje dary?"
Řekl Minaya: ',Ze srdce a z té duŠe je šťastný,
má vás v lásce a posílá vámvzkazy."
Řekl na to můj Cíd ,,Za to já Boha chvá]ím!"
Po těchto slovech vyprávět začínají,
Že Alfons Iróns\ý se pňmlouvá za infanty,
aby se do CarriÓnu Cidovy dcery vdďy,
Že je to pro něj čest a nabude větší váhy
a Že ho o to Žádá, z té duŠe mu to radí.
KdyŽ to slyšel můj Cid, Válečník chrabý,
drahnou chvíli přemýŠlel a věc váŽil:
,,Krista Pána mého za to velice chvá]ím!
Ze zerně vyhnali mě a čest mi přitom vza]í,
to, co mám, to jsem získal s veli}ým namáháním.
A Stvoňtele chválím , Že I<ráI mi přízeň vrátil
a o dcery rné Žádá, do Carriónu pro infanty.
Jsou velmi namyšiení, ke dvoru kráLle patří,
neměl bych Žádnou radost z takové dvojí svatby.
Kdo je vic neŽ my vŠÍchni, nám ďe takto radí;
jednejme o tom, ďe ať se to dobře tají.
Ať nám Bůh na nebesích to nejlepŠí rmuknout ráčí."
,Á k tomu vŠemu ještě krá] don Alfonso praví,
Že se rád s vámi sejde podle vaŠeho přání,
osvědčí várr' pŤízeň, rád vás zase spatň,
jak vám to vyhovuje, tak dohodne se s vámi."
Na to pak řekl Cid:. ,,Z toho jsem věru šťastný.

1920

1930

1940

69



Určete tedy místo pro setkárrí."
Řekl Minaya: ,,Bud'te obeznďý.
Nebylo by divu, kdyby kral choval přání,
abychom zanírn priŠli a jeho r,yhledali
a jako svému krali a pánu čest mu vzdali.
TakŽe se raději ňd'me podle králova přání.
U řeky Taja, v které se mnoho vody vďí,
sejdeme se, kdy a jak můj pán schvalí."
Napsali dopisy, pečetě na ně dďi
a po dvou jezdcích poslali krďi psaní;
Že co si král přeje, udělá Cid, Válečník chrabqi.

Ctěnému králi dopisy předloŽili,
kdyŽje uviděl, velmi ho potěŠily.

1950

1960

,'Pozďravte mi mého Cida, opásaného mečem ve Šťastné chvíli.
Sejdeme se ode dneška zatři tydny;
budu-li Živ, budu tarnbez pochyby."
NezdrŽují Se, k mému Cidoú se na'r'rátÍli.
Na té i oné straně se k setkání hotovili.
Kdo kdy Viděl tolik vzácných mul v celé Kastilii
a tolik ořů cesto'v'rrích a jízdních,
statných válečných koní, na kteých není chyby,
tolik praporců' které na kopí připevnili,
zlatern a stňbrem skvěle zdobené Štíty' I97o

taft z Alexandrie, pláŠtě a koŽeŠiny?
Krit'kár;al, aby dopředu zásoby připravili
a k řece Tajo k setkání je dopravili-
S králem jede průvod převelilý.
CarriÓnŠtí infanti se velmi veselili,
něco koupiii na dluh a něco zaplatlli;
Že métší svoje majetky' tím jsou si oba jisti,
zlatem a stříbrem zbohatlí uŽ se vidí.
KráLl pan Alfons zčerstva na koni k Taju mírí
s hraLlaty, s veliteli a Se Spoustou svých lidí. 198C
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CarriónŠtí infanti vellý průvod r,ypraúli.
Pň králi jedou leÓnští a také galicijŠtí,

r95o a není v lidslých silách sečÍst kastilské Šiky.
Uzdy uŽ popustiii, na cestu l,yrazIli.

Můj Cid' VďečnÍk chrabr1i, po Valencii chodí,
nezdrŽuje se, k setkání se přihotovii.
Kolik jen statných mul a jízdnícln koní kolik!
Kolik'47borných zbraní, dobqich a rychlých koní,
těch přikr1ivek a piáŠťů, také koŽichů spousty!
V barvách jsou oblečeni velcÍ i malí vŠude. l99o
Minaya Álvar Fářrcz a téŽ Pero Bermwdez,
MartÍn Muňoz a Martín Antolínez, Burgosan moudý,

1960 biskup pan Jeroným' kněz velmi dobrý,
rvÍli. Alvar Afvarez a Álvar Salvadórez, skvělÍ v boji'

Muňo Gustíoz, ry'tíř skvělý a moudqi,
Galindo García, původem aragonslý,
ti všichni chtějí VďečnÍka doprovodit,
a také ostatní' kteří tam stojí.
Álvar Salvadórez a Galindo García Aragons}ý,
to jsou ti, které Válečník prosí, 2ooo
ať pň střeŽení města v bdělosti nepovolÍ, 2ooob
ať vŠechny ohlídají a vŠe je v jejich moci.

Lg7o Cid na srdce jim klade, ať brány od pevnosti
neotevírají ve dne ani v noci. 2oo2b
V hradu je jeho Žena a dcery, světlo jeho očí,
a ty muj Cid má v duŠi a ve svém srdci nosÍ;
jsou tam i jiné paní, které jim ve vŠem slouŽí.
Upozornil je, jak to prísluŠí rrruŽi a otci,
Že nebudou smět vy1ít z hradu po čas dlouhý,
dokud se nevrátÍ ten, kteqi Se Ve Šťastné chvíli zrodi|.
Vy'eli z Valencie, ostruhy nasadí koním.
Statných válečných konÍ měi můj Cid veliké mnoŽství' 2o1o

198C některé dostai darem, ostatní získď v boji.
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UŽ jede na setkání, s králem je dohovoňl.
o den dřív zdaňlo se prijet králi Alfonsovi.
KdyŽ potom uviděli, Že jede Vá]ečník dobqý,
jeli mu naproti, aby mu vzdalt pocty.
Na dohled ten, který Se ve šťastné chvíli zrodil,
káZa]., ať jeho iidé zastavÍ a stojí'
kromě těch, s kter1fmi ho věrné přátelství pojí.
Těch asÍ patnáct s ním sesedlo s koní,
jakktzal ten, kteý Se Ve Šťastné chvíli zrodil'
Na kolena a ruce klesl, k zemi se sklonil,
můj Cid Ruy Díaz zYivaru zuby rval trár''u polní,
tak velice byl dojali, aŽ hojné slzy ronil.
S pokorou přistupuje ke králi Alfonsovi.
Na tento způsob k nohám se svému pánu sloŽil'
Krále pojala lítost, velice ho to bolí:
,,Cidovi Válečníku víc sluŠí, pokud stojí;
ruce mi smíte líbat, ne vŠak nohy.
Poslechněte mě, nebo bud'te dál v nemÍlosti!"
Dál na kolenou klečel můj Cid v poli:

,,Můj přirozený pane, o vaši lásku prosím,
abyste mě na místě omilostnil,
ať slyŠÍ to všichni přítomní hosti."
Řekl král: ,,Z celé duŠe rád vás té viny zprostírr^'

UŽ jsem vám odpustil, uŽ nejste v nemilosti,
dnešním dnem počírraje patříte do královsM."
Promluvil můj Cid, a to těmito slor,y:

'S dík]r to přijímám," řekl panu Alíonsovi.
,,Jsem vděčný vám, a nejvíc prozřetelnosti BoŽí,

atéŽ těmto m1frn věrným, kteň k vám Se mnou doŠli"'
A stále na kolenou se k jeho rukám sklonil,
vstal a dal políbení na ústa králi Alfonsovi.
VŠem ostatním to by1o po libosti,
ne vŠak Garci ordóňezovi a Álvaru Díazovi.
Promluvil můj Cid' a to těmito slovy:
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''Děkuji Za to vŠechno pomoci BoŽí,
milosti dosáhljsem na svém pánu Alfonsovi;
ať je mi Bůh ku pomoci ve dne v noci.
Bud'te mým hostem, pane, jestli se vám to hodí."
Řekl král: 'V tom vám dnes nevyhovím.
Vy jste teprve přijel, a my uŽvčera v noci.
Můj Cide Válečníku, dnes vás já budu hostit,
a zÍtta učiníme, jak se vám bude hodÍt."
Ruku mu políbll, Žeje s tím můj Cid svoiný.
Infanti z Carriónu zdravi ho s uctivostí:
,,Čest, CÍde, vám, ve Šťastné chvíli jste se zrodil!
Ve vŠem vŠudy Vám, Cide, chceme byt nápomocni."
odpověděl můj Cid: ,,KéŽ je to vůle BoŽí!"
Mého Cida, kteý Se ve Šťastné chvíli zrodil,
král Alfons toho dne velice hostí.
NabaŽit se ho nemůŽe, je plny laskavosti,
upřeně prohlÍŽÍ si ty dlouhé husté Vousy.
obdilrrjÍ mého CÍda vŠichni králoú hosti.
Takto uplynul den a schýlilo se k noci.
Druhý den na obloze slunce uŽ jasně hoří,
můj Cid Válečník dal sr4fon lidem pokyn,
ať pňchystají jídlo, Že bude vŠechny hostit.
Takto královy lidi Vďečník uspokojil,
vŠichni se veselili a měli stejný pocit:
tň roky nepojedii tak dobře a do sytosti.
Druhý ďenza svítánÍ, se sluncem nad obzory,
biskup pan Jeroným svatou mŠi slouŽil.
VŠichni se shromáŽdí|i,jakmile bylo po mŠi;
krá] začalbez odkladu mluvit těmito slor,y:
,,SlyŠte rně, vazďové, hrabata, věrnÍ moji!
Hodlám vznést tady žádost k Cidu Vá_lečníkovi,
ať se to líbí Kristu, ať je to vůle BoŽÍ!
o doňu Eiviru a Sol, vaŠe dcery, VáS prosím,
abyste je dal za Ženy infantům carriónslryrn.
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Ten sňatek připadá mi čestný a velmi vhodný,
já si to velmi přeji a oni po tom touŽí.
Na té i oné straně všichni, kdo tady stojí'
ať přimluví se za to' lidé vaŠi i moji.
Dejte nám dcery, Cide, a mějte pŤízeĎBoŽí."

',Nemám dcer na vdávání," VďečnÍk na to poví,

,jsou jeŠtě velmi malé a nemají ty roky.
Velikou pověst mají infanti carriÓnští,
pro mé, i lepŠí dcery jsou jistě vic neŽ dobrÍ.
Vy jste je vychovával' já jsem je obě zplodil,
obě jsou spolu Se mnou vám, králi, na milosti'
Doňu Elvíru í So1 do vaŠich rukou vloŽÍm,
dejte je komu chcete, a já s tím budu svolný'"

'Díky vám," řekl krat, ',i vŠem, kdo jsou tu hos!r"'
Povstďi ze svých míst infanti carriÓnští,
zrozenci Šťastné chvíle ruce políbit doŠli;
lyměnili si meče v králově přítomnosti.
Promluúl král pan Alfons jako jejich pán dob4ý:

',Dík, velkodušný Cide, dík hla''né pŤízni BoŽí,
Že.jste mi dal své dcery, dám je infantům carriÓns\ffn'
Doňa trlvira a Sol v mé ochraně teď stojí,
dávám je za nevěsty infantům carriónslým.
Vdávám dnes vaŠe dcery, kdyŽjste sám k tomu svolil;
kéŽ z toho máte radost, i Ten, kter1i nás stwořil.
Ve vaŠich rukou jsou teď infanti carriónŠtÍ'
oni vás doprovodí, a já se s vámi loučím.
Tři sta stříbrných marek dávám jim ku pomoci,
na svatbu vydají je, či jak se vám to hodí.
AŽ budou v krásném městě Valencii ve vaŠí moci,
za své Syny je mějte, ať k vám lnou jako k otci;
pak s nimi nakládejte, můj Cide, po libosti."
Můj Cid je od rlěj přijal, ruce zlÍbď, hold sloŽil:
,,Velice děkuji vám, králi a pane dobqi.
Vy vdáváte mé dcery, já k tomu jenom svolil."
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VŠichni dďi své slovo' slíbili sla-rně totiŽ,
Že druhého dne ZráÍta, se siuncem nad obzory,
kaŽdý se domů wátí, ať pňjel odkudkoli. 2II2b
A muj Cid Válečník tam vynÍkl v činech nových;
přemnoho zdatných mul a mnoho skvělých koní
zača| Cid rozdávat všem, kdo o ťy dary stojí,
přemnoho krásných Šatů, vŠe s nádhernýrnivzory:
kaŽdému dá, co Žádá, kazdého uspokojí.
Můj Cid tam tehdy rozdal Šedesát skvělých koní.
VŠichni jsou spokojeni, Že setkání tak dobře končí.
odjet uŽ chtějí, den se uŽ seŠel s nocí. 2]2o
Král oba carriónské infanty za ruce chopí,
předal je v téŽe chvÍli do Válečníkor,y moci:
,,Zde rnáte zeté, ať jsou vám jako synové rodní;
vy, Cide, ode dneŠka rozhodujete o nich."
''Přijímám ten dar s díky, kfáli, a nebe prosím,
ať dostanete za to také odměnu Boží."
Nasedl na Babieku, můj Cid do sedla skočil.
',Pravím před králem Alfonsem a se vŠí upfrmností,
Že kdo by chtěl jet na svatbu a o mé dary stojí,
ať tedy Se mnou jede, myslím' Že neprohloupí." 2r3o

,,o laskavost vás Žádárn, ly jste můj král a páŤt.
vy vdáváte mé dcery, vám se to zamlouvá.
Komu je tedy mám předat, kdyŽ Vy pryč pospícháte?
Já jim je vlastní rukou nepředám; ví Bůh, co Se můŽe stát...
odpověděl král: .Tady je Álvar Fáňez.
Vemte je do sqich rukou a infantům je dáte,
jakjájsem je zde pŤevzal,jako bych to byljá.
Budte jim starosvatem, co svatba potrvá;
aŽ setkáme Se ZaSe, řeknete mi co a jak."
Řekl Álvar Fářtez:,,Pane, to se mi zamlouvá." 2I4o
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VŠechno je zaiizeno, vězte, s velikou péčí.

,,o králi pane Alfonsi, pane můj velmi ctěný!
Na paměť naŠeho setkání zde něco vezměte si.
Zds tŤicet j ízdních koní, qfborně vystroj ených,
a tňcet rychlých konÍ s velmi dobqfoni sedly;
vezměte si je, a k tomu mé ruky políLrení."
Řekl král pan Alfonso: ,'Ohromil jste mě velmi.
Přijímám tento dar, kteqi nabízíte mi.
KéŽ odmění vás Stvoňtet i se svat1nni v nebi
za radost způsobenou jen pro mé potěŠení."
Můj Cid Ruy Díaz pravil: .Sám jste mě uctil velmi.
pohostil jste mě dobře a já jsem spokojený.
Co Živ budu, vŽdycky odvděčÍm se vám něčím!
Bohu vás poroučím, k cestě jsem připravený.
KéŽ se to vŠechno líbí í Bohu na nebesích!"

Můj Cid dď tedy sbohem svému pánu Alfonsovi,
hned potom odjel, nechce, aby ho doprovodil.
MělÍ jste Vidět jezdce na těch nádherných koních,
ruce líbají králi a s Alfonsem Se loučÍ:

,,Dejte nám dovolení, mějte nás u miiosti,
do Valencie chceme zde Cida doprovodit,
chceme byt pň té svatbě infantů carriónslých
s doňou Elvirou a So1, které jste jim sám zvolil."
Líbilo se to krali, a proto k tomu svolil.
Cidův doprovod roste, ubýá Alfonsovi,
mnoho lidí se pňdá k Cidu Vá]ečníkovi.
MÍň do Vďencie, v Šťastné chvíli ji dobyl.
Dona Fernanda a Diega ponechal na starosti
Peru Bermúdezovi a Muňovi Gustiozovi,
rnezi věrnými Cida není muŽů tak schopných;
rrrají l,yzvědět zvyky infantů carrións$ch-
Je tam i Ansur GonzáIez, na slovo není skoupý,
byvá az příliŠ řečný, v jiném není tak schopný.
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Yzdávají velkou úctu infantům carriÓnslým
UŽ jsou ve VďencÍi' kterou můj Cid byl dobyl.
KdyŽ se tam objeúli, byljásot neqýslorrný.
Řekl můj Cid donu Pedrovi a Muňovi Gustiozovi:
,,SeŽeňte dobqi nocleh infantům carriónslým
a bud'te stále pň nich, o to vás Žádárn a prosím.
AŽ bude zítra ráno slunce uŽ nad obzory,
uvidí doňu Elviru a Sol, své nevěsty a choti."

Všichni se odebrali odpočinout si předně.
Můj Cid Vďečník do svého hradu vejde,
paní JÍmena s dcerami ho uvítají vřele:
,,UŽ jste zde, Cide, ve šťastné chvíli opásaný mečem?
KéŽ vás po mnoho dní můŽeme vÍdat ještě!"
,,Přijel jsem, ctěná ŽeÍlo, Ťizenírn Stvořitele.
PŤivez|jsem várn zeté, více cti nabudeme.
Za Ženichy mi, dcery, poděkování dejte!"

Žena a dcery vřele mu ruce políbÍly,
a také vŠechny dueni, které tam s nimi byly:
,,Stvořiteli i vám, Cide s husQimi votlsy, díky!
VŠechno, co uděláte, se dobře děje vŽdyc|<y.
Nebudou ukrácené v ničem zavašebo Žití!"
,,Vy nás bohatě vdáte , tÍm jsme si obě jisty!"

,'Má Ženo, paní Jimeno, děkuji pnzniBoŽí!
Vám, doňo Elviro a Sol, dcery mé, toto povím:
VaŠí svatbou se naše čest dále zvětŠí a zrnnoŽí,
ďe vězte, Že popravdě já jsem vás nezasnoubil.
Z|íbIIo se poŽádat o vás mému pánu Alfonsovi,
tak silně na mě naléhal, z té duŠe po tom touŽtl,
Že já sám jsem nikterak proti tomu nevystoupil.
obě jsem vás, mé dcery, do jeho rukou v|oŽL|:

on, krď, vás vdává, ne já, a to mi věřte, prosím."
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V paláci tedy ihned přípravy zaČínaj|

iak podlahu, tak stěny koberce pokq/vají'

""*l' 
purpur a hedváb a samé vzácné látky'

v pátáci, věřte, byste byli a jedli rádi'

DruŽínajeho věrných pňchází na pozvání'

Infantům z Carriónu to také ihned vzkáŽí'

infanti v sedlech konÍ do hradu odcválají'

dobře jsou oblečeni, mají bohaté Šaty'

BoŽe,jak hrdě veŠli! Jdou pěŠky a jsou Šťastní'

Můj Cid a jeho věrní infanty uvítali;

iemu a jeho Ženě poklonou úctu vzdali
á sn =i 

iaké sednout na jednu z předních lavic'

Všichni Cidovi věrní vědomost o tom mají'

co Zrozerrec šťastné chvíle udělá' očekávají'

Můj Cid Vďečník povstal a toto pravil:

,,lězto to máme udělat' co bychom zdrŽoval7?

Po.id'te Sem, Á1vare Fáíezi, příteli nade vše drahý!

viáite moje dcery, předávám je vám tady'

vite, Žejsem to slíbil Alfonsu' svému krali'
chci teáy splnit vŠechno, v čem jsme si slovo dali'

Infantům z CarriÓnu dejte je bez meŠkání'

ať. uŽ to skoncujeme, ať pňjmou poŽehnání"'

Minaya na to řekl: ,,To i chci bez výhrady!"

rovsiďy obě dcery a infantům jsou dány'

Infantům z Carrtónu Minaya toto praví:

'Minaya před vámi stojí; r'y jste dva rodní bratři'

Rukou Alfonsa krále, kteqi mě určil nad tím'

dvě urozené dcery vám předávám zde' páni'

abyste si je za Ženy počestně a podle smlouvy vzati

rnjati je oba s láskou a velmi rádi'
Ciáovi a jeho Ženě ruky polÍbení dďi'
KďyŽ totó odbylo se, z lnrad:u se odebrďi'

do chrámu Matky BoŽí vŠichní se ubírají'
Biskup pan Jeroným převléki si jen hábit'
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u Vchodu do kostela vyhlíŽel svatebčany;
sla'ynou mŠi potom siouŽil a dď jim poŽehnání.
KdyŽ z kostela pak vyŠli' rychle ven odcvá]ali,
odjeli na písčinu před valencijské hradby.
BoŽe,jak Cid a manÍ to umí s kaŽdou zbranť!
Zrozertec Šťastné chvíle tří koně vystřídal jiŽ.
Můj Cid je s tím, co viděl, spokojený a šťastný;
infanti z CarriÓnu dobře koně ovládalÍ.
Do Valencie nazpět provévejí své paní.
V paláci na hradě se bohatá svatba slaví.
Nazítň sedm terčů bylo uŽ přichystaných,
jeŠtě před jídlem jezdcům Se zdaŤíIo je srazit.
Po ceiých čtrnáct dnů na svatbě hodovali'
potom se rozjíŽdějí domů ti vzácni páni.
Zrozertec Šťastné chúle, můj Cid' Válečník chrabqý,
jen mul a jízdních koní a ořů vytrvalých
celých sto v ten den rozdal rnezi své svatebčany,
téŽ pláŠtě, koŽešiny a mnohé jiné Šaty;
a kolik penéz tozdal, nebyio k spočítání.
Cidovi vazaLové se o tom spolu radí,
Že sám za sebe kaŽďý odevzdá svoje dary.
lKaŽdý je spokojený, kdo sem jel za bohatstvím;
zbohatlí'uracejí se do Kastilie zpátky.
Svatební hosté uŽ se na cestu r,ydávají'
zrozenci Šťastné chvíle, Cidovi, sbohem dají,
loučí se s paními i s urozenými pány;
od Cida a jeho věrných rozjíŽdéjí se Šťastní,
jak b]'ivá dobqim zqrkem, převelice ho chválí.
Diego a Fernando jsou také velmi rádi,
hraběte GoruaJa to oba synové mladí.
VŠichni kastilští hosté se domů vydávajÍ,
ve Valencii Cid a zeťové zůstávají.
Tam pak skoro dva rolcy infanti přebýají,
dostává se jÍm od vŠech vellých projevů lásky.
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Můj Cid a jeho věrnÍ byli velice Šťastní.
DejŽ to Bůh otec v nebi, Matka BoŽí i svatí,
ať sňatek Cida blaŽí, i ty, kdo vzalí dary!
Sloky tohoto zpěr,rr se končí právě tady.
KéŽ Stvoritel nás chrání, a s ním i vŠichni svatí!
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